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C.b. Kopoaesa

PYCCKAS JINTEPATYPA B U3JATEJILCKOM IMMOJINTUKE
«XOT'APT IPECC» (1920-1930-¢ rT.)

B cmamve paccmampusaemca ucmopus nyoaukayuu nepesooos ¢ pycckoz2o 8 u30ameibCcmee
«Xozapm Ilpeccy kax ocobwill crodicem 8 U30AmMeNbCKol noaumuke yemst Bynog, ompa-
Jcarowuil scmemuyeckue u 0yXoHble NOUCKU OPUMAHCKUX MOOepHUCmOo8. Buiaenenvl npu-
YUHbL U IManbl 00pAUeHUs K Nepesooam KHU2 DYCCKUX a6mopos, ORUCAH KYIbimypHO-
UCMOPpUYECKULl KOHMeKCm IMux nyonuKkayuil, onpeoeneHo gozoelcmesue pabonmvl HAO nepe-
600amu Ha uzoamenvckyo noaumuxy «Xoeapm Ilpeccy u na meopuecmeo BupOocunuu
Bynvgh; ycmarnoenenvl npudunsl omkasa uz0amenbCmea om nepesooos ¢ pyccKozo.
KitoueBble cioBa: uzdamenscmeo, nepesoo, pycckas Aumepamypa, Opumanckuii mooep-
Husm, Bupoowcunus Byisg.

«XorapT mpecc» — HM3AaTeNIbCTBO, 3HAKOBOE IS SMOXU OPUTAHCKOIO MOAEP-
HuzMa. Kctopus ocHoBaHUs, TpeoOpa3oBaHWM, pPa3BUTUS 3TOTO COBMECTHOTO
«upennpusitus» Jleonapna n Bupmxuann Bynbd mcciaemoBana B IByX OCHOBa-
TeNBHBIX MOHOTpadusx: «Jleonapn u Bupmkuauns Bynb¢ kak nzgarenu: «Xorapt
Ipece», 1917-1941» (1992) [1]' u «Jleonapn u Bupmxunns Bymsg, «Xorapr
Ipecc» u cetn MogepHu3Ma» (2010) [3]%. OmnucaHbl OTACIBHBIE MOMEHTEI 06pa-
IIEHUST U3MIaTENhCTBA K MepeBoaM ¢ pycckoro B mepuon 1920-1930-x rr. [4-7].
[Tpu 3TOM, OIHAKO, MAJIOOCBEIIEHHBIMU OCTAIOTCSI BOIIPOCHI nepesoda U u30auusl
«pycckux mexkcmogy B «Xorapt Ilpece» Kak yernocmuou ucmopuu npouumvl8aHusl
PYCCKOUL (U aHenulickol) aumepamypvl OpUMAHCKUMU uHmeriekmyaiamu ¢ 20—
30-x 2. XX 8.; ee cesa3u ¢ meopuecmeom Bupoocunuu Byngh, ¢ ee acmemuueckumu
u gunocogckumu nouckamu u uepe3 HUX — ¢ HOUCKAMU OPUMAHCKUX MOOEPHU-
cmos.

B cBs3u ¢ sTMMM BompocamMu 0OO0paiialoT Ha ce0si BHUMaHHE CIEIyHOIIue
(axThI:

— «Bocriomunanus o JIrBe Hukomaesnue Toncrom» M. ['oppkoro — mepBbrit
«pycckmid TeKcT», m3maHHed «Xorapt Ilpecc», — OBII TEPBBIM TEKCTOM-
«ayTcaiiiepoM» B psijly MPEUMYIECTBEHHO XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB COBPEMEH-

' Tnaga «IlepeBonsl ¢ pycckoro» (Russian Translations) B MoHorpaduu cogepxur omnuca-
HHUE UCTOPUH MOSABICHUS IEPEBOIOB C PyCCKOro B OrpaHMYEeHHBIN nepuox — ¢ 1920 mo 1923 r., ¢
OCHOBHBIM aKIIEHTOM Ha JIMYHOCTH MEPEBOJYMKOB W MOMYJISIPHOCTH M3IAHUK Yy aHTIHHCKOTO
yuratens. bonee pannssa kaura [x. Bynvepa «Crmcok nzganuii “XorapT mpecc” He SIBISETCS,
B CTPOTOM CMBICIIC, HCCIIEIOBATENILCKON MOHOTpadueii [2].

2 KHura COZepHT OfHy I7IaBy, NOCBSINEHHYIO PYCCKHM m3mammsM «Xorapr Ipecc», a
HMMEHHO u3fanuto «Kutus nporonona ABBaKyMay.
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HBIX aHTJIMACKUX MHcaTeNeil cTporo ceoero At BymegpoB kpyra — mpomnsBeneHuit
K. Maucunn, 3.M. @opcrepa, X. Muppnus, Knaiia bemna, camux Bynbdos;

— Bce pycckue KHUru «Xorapt [Ipeccy OblIM HMEpBBIMH B AHITIHM M3JAHUSIMHU
COOTBETCTBYIOIINX TEKCTOB M OBLTH MEPEBENEHEI C PYCCKOTO CIICIHATBHO IS U3-
JlaTeNbCTBRa;

— B IIEPEBOJIC MHOTHX U3 HUX ydacTBoBatH Jleonapn winu Bupmkunus Bynsg;

— OourpIIIasi 9acTh «PYCCKUX TEKCTOB» B M3AATENbCTBE «XorapT Ilpecey» mpu-
xoautes Ha epuoA ¢ 1920 mo 1923 r.;

— ¢ 1922 r. «pycckue TeKCTh» (0HOTrpaduIeckoro U Xyma0KeCTBEHHOTO Xapak-
Tepa) m3natorcs B «Xorapt Ilpecc» Hapsay ¢ 3amaJHOCBPONECHCKUMH TEKCTAMU
McuxoaHamuTH4Ieckoro xapakrepa. C 1924 r. 3agauyn MexayHapoaHoOH OudIHoTe-
KU IICHXO0aHaJN3a, U3JaBaTh KOTOPYIO MPHHANO Ha ce0sl 00s13aTenbCTBO «XOorapt
ITpeccy», kak OBl BEITECHSIOT «PYCCKHUE TEKCTBIY;

— K 1933 r. KHUTH COLMATBHO-TIOIUTHUECKOTO COJEepKAaHUs, U3JaBaeMble «Xo0-
raptT Ilpecc», KOMUUECTBEHHO NPEBOCXOAAT BCE MPOUUE, IIPU 3TOM PYCCKUMHU IH-
caTelsIMU, XyA0KECTBEHHBIC NMPOM3BEICHUS KOTOphIX «Xorapt [Ipeccy m3nmaer B
1930-¢ rr., okazwsBatotcst 1. A. bBynnn u FO. Onema.

Onupasich Ha 3T (AKTHL, MONBITAEMCSA OYEPTUTh UCTOPUIO IMyOIMKALUK H3/a-
TenbeTBoM «Xorapt IIpeccy nepeBonos ¢ pycckoro B nepuos 1920-1930-x rr. kax
0COOBIN CHOKET M3MATENbCKOW TOJMTHUKH 4eThl Bynbd, oTpaxaromuii screTrue-
CKHE M JyXOBHBbIE NMOMCKH OPUTAaHCKUX MOJIEPHUCTOB, B MEPBYIO ouepenb Bupa-
XHUHUH Bynbo.

2

[lepBbIM «pycckuM TekcToM» «XorapT [Ipeccy Ol iepeBo «BocrnoMuHaHMHA
o JIeBe Hukomnaesuue Toncrom» Makcuma ["oprkoro; on nossuiics B 1920 r. o
BpeMeHHU ero mnosieieHus «XorapT IIpecc» Obul HEOONBIIONW YacTHOW TUHOTrpadu-
el, OJHOBPEMEHHO ITOX0KEH 1 HE MOXO0KEH Ha JpyTrue aHIIMHCKUE YaCcTHBIE THIIO-
rpapun. CXOKeCTh BBIpaKaNach B MaJbIX THPaKaX MU3JaHHUHA, HX 9aCTOM PacIpo-
CTpaHEHHH «IO MOAMHUCKE», a TaKKe BO BHUMAHUH, YJECIIEMOM BHELIHEMY BUIY
kaur [8. P. 2-5].

O HeCXOXECTH CBHICTENLCTBYIOT aBToOHMOTpaduueckue 3ammcu JleoHapma
Byneda. 3amyMeiBas IpH MOKYITKE PyYHOTO TIEYaTHOTO cTaHka B 1917 1. «uznue-
CKOE 3aHATHE» JJISl TOTO, YTOOBI OTBJIEYb BUP/KUHNIO OT HAIIPSKEHHOTO JINTEepa-
TypHOTO TpyJa, 4yeTa Byibd ObicTpo oOpena HEKOTOpBIC U3NATEIBLCKUE OPUCHTH-
pel. B omimame ot mpyrux dacTtHBIX THnorpaduii, mimaremu «Xorapt [Ipecc» pe-
LIWJTY TledaTaTh Takue KHUTH, B KOTOPBIX «HEeMaTepHalbHOEe BHYTPEHHEE COMIepIKa-
HHUE» MPEBAINPOBAJIO OBl HAJ BHEIIHEH (POPMOH M B KOTOPHIX UCKYCCTBO, JIUTEPA-
Typa HE CKPBIBAIHCH OBbI TIOJ] TOKPOBOM «CIaliaBoi yrordeHHocT» [9. P. 233; 10.
P. 80]". IlepBoHauanbHO 3T0 03HaYaN0, uTo «Xorapt IIpece» He GyIeT KKPacHBOY
nevaTaTh U3BECTHBIC KHUTH, KOTOPHIC TPAIHIIMOHHO IOJIb30BaJHMCh CIPOCOM, HO
OyZeT M3IaBaTh HOBYIO aHTIHHCKYIO JITepaTypy. Tak 3a mepuon 1917-1920 rr.
«Xorapt Ilpecc» Bwimyctun kHurd Jleonapma u Bupmxunuu Bynbd,
K. Maucounn, T.C. Dmuota, .M. @opcrepa. 3a 3TUM peleHueM, KOHEYHO, CTOS-

! 3niech 1 nanee nepesox moii. — C.K.
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no yb6exnenue B. Bymsd B Tom, uto B 1910 T. «4emoBek m3MeHmICs» (‘human
character changed’) [11. P. 320], yTo He00X0AUMO MOCTABUTH B LIEHTPE COBPEMEH-
HOT'O UCKYCCTBa 3TOT0 HOBOT'O, BCET/Ia PA3HOTO U CIOXKHOTO YeJIOBEKa M YTO HEO0O-
XOIMMO OTKa3aThCSd OT «MATEPHANN3Ma» B COBPEMECHHOM HCKYCCTBE B TOJB3Y
«ayxa» (‘spirit’), «xymm» (‘soul’), «cozHaHUs» (‘consciousness’), «ICUXOIOTHI
(‘psychology’) [12]".

To, uro B 1920 1. «Xorapt Ilpecc» Bbimyckaer «BocmomMuHauus o
JLH. Toncrom» M. I'opbkoro, na eme tupakom B 1000 3k3eMIUIIpoOB, B 3TOM KOH-
TEKCTE KaXeTCsl HeOXKUAaHHBIM. VIrpoit ciydas 3ToT (GakT, AeHCTBUTEIBHO, 0OBSIC-
HSETCS, HO TOJIKO OTYACTH: & MMEHHO B TOM CTEUECHHH OOCTOSTEIHCTB, KOTOPOE
nooymmino C.C. KoTensHckoro, ux mpusATels — eBpes-OyXraiarepa U MHUTpaHTa U3
Poccuu, HajeneHHOTO HEII0KUHHBIMU MEPEBOTYECKUMU CTIOCOOHOCTSIMH U JTH000-
BBIO K JITEpaType, — B3AThCs B 1919 1. 3a mepeBoj TOMBKO 4TO BhIIEAIINX B Mo-
ckBe «Bocnomunanmit» ['oppKOTO U IPEIITOKUTH COBMECTHYO paboTy HaJg HUM U
nocnenytomiee ero u3ganue Jleonapay Bynedy [9. P. 247]°. IlpennoxeHHbIH Tak
HEOXXUIAHHO TIEPEBOAUECKO-U3ATENbCKUI MPOEKT OKa3ajcsi BOCTPEOOBaHHBIM,
KOHEYHO, Onaromapsi «BCTPEUHOMY TCUCHHUIOY, SICHO MPOSBUBIIEMYCSI Kak B TBOP-
YecKOU JKM3HU 4YeThl Bynb(d, Tak U B JyXOBHBIX MOUCKAaX OPUTAHCKOIO MOAECPHU3-
Ma, B LIeJIOM. B 3TOM cMBbICie U3aHue MEpBOro, a 3aTeM H MOCIEIYIOMHX «pyc-
CKHX TEKCTOB» B «Xorapt I[Ipeccy ObUIO HeCITyJaiiHbIM.

K 1920 r. Bupmxunaueid Byibd, HHTCHCHBHO HIMYIIEH 3CTETHUSCKYIO U (HUITO-
CcO(CKYI0 OTIOPY B MPOU3BEIACHUAX «BEIHKHUX PYCCKUX», B TIEPBYIO odepeap Tod-
croro, JlocroeBckoro, UexoBa, yke OIyONMKOBaHO TpU pabOTHI O TBOPUYECTBE
HocroeBckoro (More Dostoevsky (1917); A Minor Dostoevsky (1917),; Dostoevsky
in Cranford (1919), acce o UexoBe u pelieH3us Ha ero pacckaswl B neperoje K.
Tapuert (Tchehov’s Questions (1918) u The Russian Background (1919), peuen-
3ust Ha «KazakoB» JI.H. Toncroro (1917). B ee acce 1918 r. «IlepeuntriBast Mepe-
mut» (On Re-reading Meredith) n 1919 r. «CoBpemenHsie pomanbl» (Modern Nov-
els) m «CoBpemenHas nuteparypa» (Modern Fiction, omyOIMKOBaHO TO3XKE, B
1925 1.) y’xe HaMEUCHBI MBICITH O PyCCKOU JIUTEpaType, O TOM, 9TO B HEll cliemayer
HCKaTh COBPEMEHHOMY AaHTJIHMICKOMY YMTATENI0, O TOM, YeMY MOXKHO U HYKHO
YUYUTBCS Y PYCCKUX XYJOXKHHKOB CIIOBA COBPEMEHHOMY aHTJIUHCKOMY MHCATEIIIO.
DTO MBICITH, KOTOPBIE UyTh MO3%ke, B 1925 1., OyayT OnecTsie 03By4eHbl B 0000-
niaroieM scce «Pycckas Touka 3penus» (The Russian Point of View).

! Crienyet, KOHe4HO, NMETB B BHLY, UTO «IyXOBHBIMEY» (‘spiritual’) mist By sBasitiCh,
KpOM€ KHHI PYCCKHX IucaTesiel, KHUTH, B 4acTHocTH, JDxeiimca [Ixoiica M 4TO moJ CIOBOM
«Iyllla» B ee 3cce MOAPa3yMEBAIOTCs B IIEPBYIO OYEPEb MENbYaNIKe ABIKCHUS YeTOBEYCCKUX
YYBCTB, MBICJIEH, JKeIaHUH.

2 B kuure naercs MoApoOHBIA pacckas 06 otom smmsoze: «The publication of Maxim
Gorky’s Reminiscences of Leo Nicolayevitch Tolstoi in 1920 was also another mile stone on the
road of the press towards ordinal, commercial publishing <...> In 1919 he came to us with a
copy of Reminiscences, just published in Moscow, which Gorky had sent to him, giving him the
English rights. Kot suggested that he and I Should translate it and the Hogarth Press publish it.
We agreed to do this and thus began a collaboration between Kot and Virginia and me in trans-
lating Russian books». IHTepecHO 1 MPOJOIIKEHHE, KACaIOIIEeCs HEOKMIAHHO MOMyIIPHOCTH
n3nanus (Ha c. 248): «Gorky’s book was a great success. We <...> had to reprint it almost im-
mediately, and in the first year we sold aboutl, 700 copies» [9. P. 247].
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B acce «IlepeuntriBas Mepenut» B. Bynbsd cpaBHMBaeT TBOPUECTBO aHIIIHMA-
CKOTO KJIACCHKAa C BEJIMKHUMH PYCCKUMH POMaHaMH U TOJYEPKUBAET TO Ba)KHOE,
YTO HaXOJUT TOJIBKO B TOCICIHUX: PYCCKUE MHCATEIH «IIPUHUMAIOT Oe300pazue»
YeTIOBEUYCCKUX HSMOIMI, KeTaHuH, mepexuBanuii (‘accept ugliness’), u «Herpe-
PBIBHO BHHMMasi UM, MPOHHUKAIOT BCce TIyOxe U TIy0ke B HETOBEUECKYIO IYIIY»
(‘penetrate further and further into the human soul’) [13. P. 234].

B acce crnemyromero roma MpOHNKHOBEHHUE B YEIOBCUSCKYIO AYIITYy IEKIapHpPY-
eTcsa Bynbd He TOJIBKO MOMTHHHBIM OTKPBITHEM PYCCKOW JUTEPATYPHI, HO M BaXK-
HeHmIel 3a1aueil COBpeMEHHOro poMaHa. «/Jlymia» mpu 3ToM TpakTyeTcsl ¢ MOJEp-
HUCTCKOMW TIO3HIIMH (B TOM YHCIIE TI0J BIUsiHUEM uiei A. beprcona u 3. ®@petina) —
Kak «TeMHas ooyacth ncuxodoruuy» (‘dark region of psychology’). iMenHO B TOY-
K€ 3TOU MCUXOJOTUH — MICHXOJIOTHH OeCCO3HaTeNbHOro — B 3cce «COBpEMEHHbIE
poMaHEBD) 0003HaUeH (HOKYC MHTEpeca COBPEMEHHOTO IcaTels. B moareepxaeHue
CBOETO yTBepKACHUI Bynmb( pa3MbpInunteT HaI 4eXOBCKUM pacckazoM «['yceBy» u,
0000111251, TOBOPUT O «TIYOMHE» IOHUMAaHHUA AYIIA U CEpALar (‘Profundity’ of
‘understanding of the soul and heart”) pycckumu nucatensmu [12]. bonee Toro,
OHa UJIET JajbIlie U IpeaaraeT COBPEMECHHBIM aHTJTHICKAM MHCATENSIM COSTUHHUTE
BHHMaHHE K MEJIbYalIINM JIBHKCHHUAM YEIOBEYECKOr0 CO3HAHMS U Oecco3HaTeNb-
HOTO C TPaJUIMOHHBIMHU JUIS «JIpeBHEi» OpuTaHCKOi «uBHIM3anum» (‘ancient
civilization”) TyXOBHBIMH ONIOpaMH — C JIFOOOBaHHEM KPacoTOW, BOCTOPTOM OOpb-
OB, pamocThi0 (PU3MYECKOW M HMHTEIUICKTyabHOUW AestenbHOocTH (‘delight in hu-
mour and comedy, in the beauty of earth, in the activities of the intellect, and in the
splendour of the body’). [1o aToMy «pernenTty» HamucaH ee¢ NEPBBIH MOJCPHHUCT-
ckuii poman «Komuara J[xeiko6a» (Jacob’s Room). CinaBUBIINK «OCTaHOBJICH-
HBIE B CJIOBE MOMEHTHI OBITHS» CO «BCIbILKaMu omrymmeHuit» [15. C. 30], oH Obl1
3amymad B 1920 1. 1 u3aH AByMs roJIaMHy TIO3/HEE.

Takum oOpazom, mznanue nepeBoaa «Bocmomuuanuiny M. 'opskoro B «Xo-
rapt [Ipecc» mpeacTaeT 3aKOHOMEPHBIM B KOHTEKCTE TITyOOKOro mpodeccuoHalb-
Horo uHTepeca B. Byne¢ k TBopuectBy Uexosa, [loctoeBckoro, Toncroro. Orot
HHTEpec CBOe0Opa3HO MPEIOMIUIT 00IIee YBICUCHUE aHTTTHIACKUX (M €BPOMEHCKIX)
uHTeekTyanoB B 1910-1920-x rr. pycckoil kinaccuueckoi snutepatypoi. Oco-
OCHHOCTB 3TOTO YBJICUEHHs ObLIa CBsI3aHA C TEM, YTO MUCATEIU-MOACPHHUCTHI TIPO-
YUTBHIBAIN «BEIMKHUX PYCCKHUX» 3aHOBO; YTO «MOJa Ha BCE PyCCKOE», HAUABIINChH B
Anrimu eme B 1890-X TT., MOJTy4riia HOBOE HampaBJIeHHE KaK B CBeTe OOIIei at-
MOC(EepBI «CIIoMa BIOXU» U TMOMCKOB aJIEKBATHOTO OTPAYKEHHsI OLTYIICHUH «HOBO-
ro BeKa»~ B MCKYCCTBE, TAK M B CBETE HOBOTO TOHMMAHHS TICHXOJNOTHH YeTOBEKa
(sicHO TposiBHBIIETOCS B Tpynax A. beprcona m 3. @peiina, HEKOTOPBIE U3 KOTO-

' Cp.: B penensuu More Dostoevsky B. Byib() BbIIEISET B KaUeCTBE BaKHEHMIINX 0COOCH-
HOCTell poMaHOB JIOCTOEBCKOTO CHOCOOHOCTH OTPA3UTh «CTPEMHTEIIBHO MEHSIOLINECS CIIOXK-
Heiiiue coctosHus neuxukm» (‘those most swift and complicated states of mind’), To «remuoe u
MHOTOJIIOJJHOE TOA3EMENbe CO3HAHMUS, T€ JKeJIAHU M APYTHe MMITYJIbChI IBUXKYTCS BCIICIIYIO»
(‘the dim and populous underworld of mind’s consciousness where desires and impulses are
moving blindly”) [14. P. 85].

2 Cp.: crioBa Bylb() 0 «dyIOBHIIHBIX, CMEIIAHHBIX, HEKOHTPOIHPYEMBIX SMOIHAX» (‘Mon-
strous, hybrid, unmanageable emotions’) kak nmpumere BpeMeHH B 3cce 1927 r. «Y3kuif myTh
uckycctBa» (The Narrow Bridge of Art) [16. P. 219].
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peix K 1910-M TT. OBIIM XOpPOIIO HM3BECTHHI OPUTAHCKMM HWHTEJUICKTyajiam) [6.
C. 3-6].

Ob6pamraroT Ha cebs BHUMaHUE, B YaCTHOCTH, ITyOJHIUCTUYICCKUE BBICTYILIC-
HUS Trcateneil u3 Okaiiero okpykeHus Bymb(oB: Kak M B KPUTHIECKUX pa-
6otax Bupmxunuu Byned, B acce JIuttona Ctpeun u 9.M. dopcrepa 0OHAPYKH-
BaeTCs MOTPEOHOCTH YEJIOBEKAa «HOBOT'O MCKYCCTBa» OMEPEThCs Ha JANbHEE U «HO-
BOE» CJIOBO «BEJIMKUX PYCCKUX» O yenoBeke u mupe. Tak, B acce Jlurrona Ctparun
1912 r. TOBOPUTCA O «TOM... TPOMAaJHOM M MOILIHOM BJIOXHOBEHUH, KOTOPOE MBI
HaiieMm B mostax PeHeccaHCHON AHIIHH, C UX UMITYJIBCHBHBIM U MOTYYHM BOOO-
paXeHUEM», 0 TOM, YTO ITO BIIOXHOBEHHUE «JBIIIUT U TOPUT B pOMaHaX COBPEMEH-
HBIX pycckux nmcarenei» (o Tomcrom u JloctoeBckom) [17. P. 176]. «Hu onun
AHIJIMACKUI TUcaTeNb He <...> Jall TAKOM MOJIHOM KapTHUHBI YEJI0BEUYECKON KU3HH,
¢ ec OBITOBOM W repoMUYECKON CTOpOHBI [Kak Toscroii|. HU oquH aHTTIHIACKUHA M-
caTeib HE HCCIENOBAJ YEIOBEUECKYIO IYIIy TaK IIyOOKo, Kak JlocToeBcKkuit», —
MOJIEMUYECKH 3a0CTPEHHO YTBEpXkAaeT B 3HaMeHUToM 3cce 1927 r. 3.M. Dopcrep
[18. P. 5]. 1 nponomxkaer, cBA3bIBasi TBOPUECTBO TOJICTOTO C €ro PyCCKOCTHIO:
«[locxe Toro, kak mounTtaents «BolHY 1 MUpP» XOTsI OBl HEMHOTO, [B TBOEH TOJIOBE]
HAYMHAIOT 3By4YaTh BEJIMKOJEMHbIE aKKOpAbl <...> OHU BO3HHMKAIOT U3 HEOOBAT-
HBIX MPOCTOPOB Poccuu, o KOTOPBIM Kak ObI pa30pOCaHbl SMH30/bl H TIEPCOHAKH
[pomana]» [18. P. 35]. Hutupys uensie crpanuis! «bpatseB KapamazoBbeix», Dop-
cTep MpsIMO Ha3bIBaeT JJOCTOEBCKOTO «IIPOPOKOM» M, YKa3bIBasi, YTO €ro «Xapakre-
PHBI B CUTyaluy Beerja 0003Ha4aioT HEYTO OoblIee, YUeM 3aKII0UEHO B HUX CaMUX,
YTO «B HUX NPHUCYTCTBYET BEUHOCTb» U BUAECHUE bora, CHoBa CBS3BIBAET 3TO C
pycckocthio [18. P. 120-121].

3

ITepeBoa «Bocnomunanuii» M. I'OpbKOTO HE TOJIBKO CBOSOOPAa3HO BOILUIOTHII
MIOCTUKEHUE PYCCKOM IUTEpaTyphl aHINIMHCKUMU MojepHUcTaMu. C HEro Hadasics
HOBBIA BHTOK pa3BUTHs B3auMooTHomicHud Jleonapnma w Bupmxuauu Byned c
pycckoit nurepatypoii. CoBmectHast padora C.C. Korensackoro u JI. Bynsda Han
nepeBosoM KHUTK M. T'opbkoro mpesmnosaraia HEMOCpeACTBEHHbIN nepeBon Ko-
TESIHCKMM TEKCTa C PYCCKOIO Ha aHMIMHCKUH M IMOCIEAYIOLYI0 peNakTypy
JI. Byab(oM «crIporoy» aHrimiickoro nepepoga. Yera Bynnd, omHako, moaonuia K
BOIIPOCY TBOPYECKH U MPUHSIACH U3yUaTh PyCCKUN SI3BIK .

To, uto B mepuon 1921-1922 rr. Bupmxkuaus Bynsd Opana perymisipabie ypo-
ku pycckoro s3bika y C.C. KorensHckoro, umeno BaKHbIE MOCIEICTBUS IJIs €€
TBOpuecTBa. Bo-nepBbix, Bynb( oBnagena pycckuM B 1OCTaTOYHOW CTEMEHH, YTO-
OBl YUTaTh TO-PYCCKH M BHUKATh B TPYAHOCTH MEPEBOIA C PYCCKOTO. Bo-BTOPEIX,
CUTyalusl MepeBojia KaK unmepnpemayuu, Kak MOHUMaHUs U CO-TBOpYECTBA MpU-
Besa Bynb( K 0CO3HaHUIO HEMPOXOAUMOM TPaHUIIBI MEXIY Pa3HbIMHU KyJIbTYPHBI-
MH MHUpPaMH, YTO, MO BCEH BHIUMOCTH, CHITPAJI0 BAKHYIO POJb B (DOPMHUPOBAHUH

' B «ABroGuorpadum» JI. Bymstha 06 sToM pacckassiBaercst cienyiomee: «Kot did the first
draft <...> and we then turned his extremely queer version into English. In order to make this
easier and more accurate, we started to learn Russian and at one moment I had learnt enough to
be able to stumble through a newspaper or even Aksakov» [9. P. 247].
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MIPEACTABICHUS O KOHEYHOW HEI03HABAEMOCTH HE TOJBKO «HMHOTO», HO U «CBO-
ero», JMYHOCTH Kak TakoBoi (‘We do not know our own souls — let alone the souls
of others’ — u3BecTHas ee ceHTEeHIUA U3 3cce 1926 1. [19. P. 17]).

CBHUIETENBCTBO ATOMY HaXOIUM B 3HAMEHUTOM 3cce B. Bymed «Pycckas tou-
ka 3penus»» (The Russian Point of View, 1925). OHO OTKpbIBaeTCs CIIOBaMH O He-
MOJIHOTE M BO3MOYKHOM HEMPaBUILHOCTH MPECTABICHUM aHTIIMYaH O PyCCKOM JIH-
Tepatype: «MBI 9acTO COMHEBAaEMCSI B TOM, UTO (hYpaHITy3bl WIH aMEPUKAHIIBI <...>
MOTYT IEHCTBUTEIBHO MOHATH aHTITHHCKYIO JINTEPATYPy; MBI JOJKHBI UCTIBITHIBATH
eme Oonee cephe3HbIC COMHEHHS OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO AHTJIMYAaHE, HECMOTPS
Ha BECh WX JHTY3Wa3M, MOTYT IMOHATH pycckyio jurepatypy» [20. P. 220]. D10
TIPEAIIOIOKCHUE MOATBEPIKAACTCS PACCYKICHUEM O HETEPEBOTUMOCTH IIEPBOHA-
YaJbHOTO CIIJIaBa CIIOBO-CTHIIb-CMBICI, 00 OTUYXACHHOCTH aHTIUICKOTO YUTATENs
OT IPOM3BEICHUI PYCCKHUX KJIACCHKOB JIPYTUM SI3BIKOM H YCIOBHOCTSIMU TIEPEBO/IA,
KOTOpBIC, Kak 00HApYKUBACTCSI B TEKCTE, aBTOP MIPOUyBCTBOBAT HA CBOEM OIIBITE:
«Hamma orenka ux xadecTB Obuia chOpMHUpPOBaHA KPUTUKAMH, KOTOPHIE <...> BBI-
HYXJIEHBI rojlaratbest <...> Ha paboTy mepeBoa4uKkoB <...> (Ho) Korma BeI 3ame-
HSIETE BCE PYCCKUE CIIOBA B MIPENIOKCHUHN Ha aHTIIMHCKHE <...> HE OCTACTCS HUYe-
ro, KpoMe YIpOUIEHHOW U orpyOiieHHoi Bepcun cMmbiciay [20. P. 220]. B koHTek-
CTE 3TOTO BBICKa3BbIBaHHs 00pa3 pyccKoil repouHH B poMaHe «OpiaHao», ee 3ara-
JIOYHOCTB, HECBOANMOCTD K IIPEIICTABICHUSIM Teposi HI 0 HOpMax >KEHCKOTO, HH O
HOpPMaX apUCTOKPATHYECCKOTO MOBEICHHS, HEOOBSICHUMOCTD €¢ CIIOB, )KECTOB, Ma-
HEp MpeACTaBICHUSAMH aHTIn4YaH o Poccuu mpeactaeT mpo1oyiKeHHeM TBOPYECKO-
ro ocMbIciieHust Bupmkunuei Byibd rimyOuHHOTO OIMyIIeHNs HEpaBEHCTBA CBOETO
(¥ aHTIHHCKOTO) MPEICTABICHHS O PYCCKON JINTepaType — CaMol pyccKoii urepa-
Type, HEpaBeHCTBa OPUTHHAJIA — MIEPEBOY, B KOHEUHOM MTOre HepaBEHCTBA JIMY-
HOCTH — BIICUATIICHUSIM OT HEe.

4

C nepeBona «Bocnomunanunit» M. [oppkoro Hadanmace ¥ HOBast )KU3Hb «XOTrapT
[Ipecc»: W3garenbcTBO BCTYIMHIIO B OU€Hb JIMYHBIA U OIHOBPEMEHHO IMTyOJMYHBIH
JIUAJIOT C COBPEMEHHON eBpoIeicKoil KynbTypoll. C 3TOro MoMeHTa B «XorapT
IIpecc» cramum u3maBaTbecs Hapsly CO «CBOMMH» «UHBIE» TEKCTbl, MMEIOLIUE
MpsIMO€ OTHOLIEHHE K BaXXHEWIINM SBJICHUAM KYJIBTYyphl COBpeMEHHOH EBporbl,
Ba)XHEWIINM, KOHEYHO, HE TOJBKO C TOYkW 3peHust Bymedo. Tak, B 1930-x rr.
«Xorapt Ilpecc» «OTKpBI» ISl AQHMIMKACKOTO YWTATENs IMOA3UI0 W TMPO3Y
PM. Punbke. ITlpu 5ToM, pacmmpsisi CBOM H3IAaTElIbCKHE B3TIAABI, Bymb(bl
COXpaHWJIM TPHUHLMIN HOBHU3HBL Bce wu3naHus «XorapT Ilpecc» BmepBble
MPEJCTABIISUIA TEKCT Ha aHTJIMICKOM SI3bIKEe aHTJIMHCKOH ImyOHKe.

Bonpmas yacth «pycckux TeKCToB» «Xorapt IIpecc» npuxoaurcs Ha mepuon
1920-1923 rr. — BpeMs, KOrga OKOHYATENBHO ONpEeAesINCh, O(QOPMIISINCH
scTeTHUYeCKHe U (uiocodckue omopsl TBopuecTBa Bupmxuumu Bynsd. 3a stor
nepuoa ObUI0 M3JaHO 8 PYCCKUX KHHT, YTO COCTABHIIO MPUONH3UTEIBHO TPETHIO
4acTh OT OOIIEro KOoNW4ecTBa M3JaHuid — 27. PAn pyccKMX KHMWI, BBILIEAIIUX B
«XorapT npecc» B 3TOT IEPUOJ, COCTaBUIH, ToMuMo «Bocnomunanuii o Tonctom»
M. Topbkoro, B 1921 rony ero xe «Bocromuuanust 06 A.I1. UexoBe» (mmom omHOM
obnoxkoii ¢ «3amucHeiMH KHWKkamm» ATl UYexoma); B 1922 1 -
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«ABtobuorpapus» C.A. Tonctol, «crnoBenps CTaBpornHay — UCKIFOYCHHBIN W3
aHDIUHACKUX u3naHuil GparmMeHT pomana @.M. JloctoeBckoro «becb», N3MaHHBIN
BMecTe c 1uiaHoM <« Kutus Benukoro rpemnuka» u3 «JlHEBHHKA MHCATENSD)
(coBmectras pabora C.C. Korensackoro n B. Bynbd), «Tema» JI. AnapeeBa u
coopHuk pacckazoB M. Bynuna mox oOmwmm Ha3BanueM «locmogun u3 Can-
®pannucko»; B 1923 . — «becenst ¢ JI.H. Toacteim» A.b. Tonpaenseiizepa u
«JIroboBupie  mucema  JILH.  Tonmctoro»  (Takke  coBMecTHas  pabora
C.C. Korensuckoro u B. Bynbd).

Kak Bumum, myOnuKkaluu, KacaBIIHECS TBOPYECTBA «BEIUKUX PYCCKUXY,
nMmenn onorpaduyeckuii 1 aproOHorpahUIecKuil Xapakrep. ITo OObICHACTCS KakK
TeM, yTo npousBeneHus Toscroro, JloctoeBckoro u Yexosa yxe ObUIM M3IaHBI Ha
TOT MOMEHT B mnpekpacHbix nepeBogax K. Tapuerr m C.C. KotensHckoro
(coBmecTHO ¢ JI)K.M. Mappw), Tak 1 npohecCHOHATBHBIM HHTEPECOM 4eThl Bynbg
K skaHpaM Guorpadun u arobmorpadmu’. Mznanue JI. AHmpeeBa TpeiCTaBIIsIO
HEU3BECTHYIO AHIIMICKOMY YHTATEII0 IOBECTh PYCCKOrO aBTOpa, TPU KHUTH
KOTOpOro ObUIH TepeBelneHbl U u3gaHbl B AHINH panee (B 1910 Beimen cOopHUK
Silence and Other Stories, B 1915 1. — The Little Angel and Other Stories n The Life
of Man). N3nanue xe pacckazoB M.A. byHnHa BrepBble BBOAWJIO NMPOU3BEICHUS
PYCCKOTO aBTOpa B KPYT YTEHUS aHDIMHCKUX WHTEJUICKTYajoB (€Cl HE CUHMTATh
xBasieOHON penensun k.M. Mappu Ha ¢paHI[y3CKHIl TIepeBOJ €ro pacckasa
«Tocniogun u3 Can-OpaHIucKo», OMMyOTUKOBAHHON YyTh paHee B ToM ke 1922 . B
The Times Literary Supplement).

Kak u B cnywyae ¢ «Bocmomunanmsimu» M. Topekoro o Toncrom m Uexose,
MpeUIOKEHNEe O COBMECTHOH pabore Hax mnepeBogoM kHuru HM.A. byHuna
ucxoguno ot C.C. KotensHckoro, nmpuueM K pabote Haa mepeBoaoM «locnoanna
n3 Can-®pannuckoy» 6but pusiedeH /1.1 Jloypenc. B cimyuae xe ¢ JI. AHapeeBbiM
W3BECTHO TOJBKO, YTO OMYyOJIMKOBAaThH CBOHM MEpeBOA MPEMIOKHI uYeTe Bymsd
(coBectHo ¢ Kapimom Yonrepom) nepeBomguuk ¢ pycckoro JILA. Marnyc [5. P. 73—
77]. «Cay4ait» (nmpemnoxenue KotenstHckoro 1 Marnyca — Yonrtepa) H «BCTPEIHOE
TeueHne» (cornacue W MHOTOCIOKHBIA MHTepec 4eThl Bynbd) cHOBa coBmamu, HO
Tenepb W3AaTeNbCKui B3DIAN «Xorapr Ilpecc» mepeaBUHYNCS ¢ TBOpUYECTBa
«BEIIMKUX PYCCKUX» HA TEPeBOJAbl TAKMX KHHUI, KOTOPBIE PACHIUPSIIH
MIPECTABICHUE aHIIMMCKUX MHTEJUIEKTYaJIoB, B IIEPBYIO OYEpPEb CAMUX CYIPYTOB
Byned, o pycckodt nmuteparype — B JHile AHApeeBa W ByHWHa COBPEeMEHHOHW W
0TYACTH MOJEPHUCTCKOM .

Hecmorps Ha 3t myOmukarnum, wmMeHa JI. AnmpeeBa m M.A. Bynuna He
TOSIBIIAIOTCSL HU B OOHOM 3cce Bupmkuanu Byned. bonee Toro, ecmm B acce
B. Byibd 1920-x IT. HeNpecTaHHO YIIOMHHAIOTCS UMEHA TPEX «BEIUKHUX PYCCKUX)
KaKk MMCHA THCaTeNeH, JaBIINX BBICOYANIINE 0Opa3ibl COBPEMEHHOTO HCKYCCTBa,

' Cm., manpumep, aBroduorpaduu JI. Bynsda i Guorpaduio «Pomkep ®paii» B. Bys.
Cp., B YACTHOCTH, CJIOBAa AHIJIMHCKOTO JIMTEPAaTYpHOTO KpUTHKAa Hawyata XX B.
Jx.M. Mappu o cienn(puaeckoM «riyOOKOM HHTEpece, KOTOPBIH BBI3BIBAIOTY paccKa3bl byHuHa
U KOTOPBII POJHUT €T0 ¢ APYTHMMU IIPOU3BEACHUSIMU «COBPEMEHHOM IUTepaTyps» [21] U xapak-
TEPUCTHKH «MOAEPHHUCTCKOE» U «METAJIMTEPAaTyPHOE» IIUCBMO B COBPEMEHHOH paboTe 0 TBOpUe-
crBe U.A. bynuna [22. C. 84].
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10 K 1930-M IT. B criUCKe WMEH, O€3yCIIOBHO, BEPIIMHHBIX ISl HEE IMHCATEeH
octaercs (U3 pycckux) Toibko JI.H. Toncroii'.

MoxHo yTBepkaarh, uro K KoHHy 1920-x — 1930-mM . — k0 BpeMeHu
ONpeNeIeHNus] ICTETUUYECKUX M JYXOBHBIX OINOP M pacliBeTa TBOPUYECTBA CaMOM
Bupmxunuu Byibd — ee nHTepec K «BETUKUM PYCCKUM» 3aKOHOMEPHO HauWHAeT
TEpsITh MPEXKHIOI MHTEHCHBHOCTh. OcCTaeTcsi MHTEpPEC K PYCCKOH JUTEpaType B
LIEJIOM, KOTOpBIH TIPOSBUTCA IIO3KE B HOBBIX, YK€ OYEHb OHIM30AUYECKUX
«pacIIUpeHusx» NpeAcTaBIeHUH O Hel uepe3 u3aHus nepeBodoB «Kurus
mpoTonona ABBakyMay (TIPEAsIOKEH M OCYIIECTBIICH JMHTBUCTOM, NIEPEBOIUHUIIEH,
xopoimei 3Hakomoi Bynehor k. Xappucon, nznan «Xorapt [Ipece» B 1924 1. ¢
noapoOHeiM TipeaucioBueM JI.I1. Ceatononk-Mupckoro), pomana M.A. ByHuna
«OKuzHp ApcenbeBay (MpeIIokeH caMUM aBTOpOM, ocyliectsieH [Tiebom Ctpyse
u nepeBomunkoM X. Maiimzom, mzgan «Xorapt Ilpece» B 1933 1) m HOBOrO
cOopHuKa pacckazoB W.A. byauna moa oOmimM 3aronoBkoM «I paMMaruka JII00BI»
(mpennokeH aMepUKaHCKUM H3JaTeNnbcTBOM, ocymectsieH k. KypHocom, uznan
«Xoraprt IIpece» B 1935 1). Keratn, nHTEepec MMEHHO K ByHUHY OBLT MOJKpEIyicH
BpyueHueM emy HobGeneBckoit mpemuu B 1933 1.

B 10 xe Bpems ObuM M Ipyrue (pakTophl, BIHSBIIME Ha MOCTENEHHOE
BBITECHEHUE «PYCCKHX TEKCTOB» M3 HM3AareibcKod MonauTHKu «Xorapt Ilpeccy.
Ot0 1 pa3peiB otHomeHui ¢ C.C. KoTenssHCKknuM, 1 0053aTeNIbCTBA TI0 U3aHUIO TaK
Ha3pIBaeMO MeXayHapomgHOW OHOMMOTEKH IMCHXOAHAIN3a, U IEPCHOC BHUMAHUS
Ha JKUBBIE TPOIECCHl B COBPEMEHHOM EBPOIEHCKON IuTeparype, W CIOXKHOCTb
CUTyallud C JIUTEPATYpOH PYCCKOM SMUTpAllMd M HAPOXKIAIOMICHCS COBETCKOU
JMUTEPaTypod, W ECTECTBCHHAS WHTCHCH(HKAINSI HWHTEpeca K ITOTUTHICCKUM
BOIIPOCAM B CBETE IMOCHEJICTBUN PYCCKOMI peBOJ'II-OIII/II/I2 B 1920-e r. wu
YCTaHOBJICHUS (aIUCTCKUX pexUMOB B ['epmanuu, cnanuu, Mtamuu B 1930-¢.

CaMBIM BaXHBIM (PaKTOPOM, BHIHMO, MOKHO CUMTATh MOIHTHYCCKHUIL .
[TonuTHyeckne BOMPOCHI, BOMPOCH! KOJIOHUATIM3Ma U UMIIEpUaIn3Ma, COLUaIbHO-
MOJIMTHUYECKOTO HEPABEHCTBA PA3HBIX CIIOEB AHINIHIICKOTO OOIIECTBa, MEPCHEKTUB
MOCTPOCHHSI COLMAIMCTHIECKOT0 of0mectBa B bpuranmm B pasHoe Bpems
MOJHUMAJINCh B HayYHO-IIyOIMUIUCTHUECKUX paboTax Jleonapaa Bynbda (mpasna,
my6nukoBaBIuxcst He B «XorapT IIpeccy). Pycckast peBomronus crana Ui HETO
(TUTAQHTCKAM COOBITHEM», BBI3BABIINM UYYBCTBO «OCBOOOXIICHHS W BOCTOPTay,
Belb «UAPCKUHA PEXUM» JUIsl HEro, Kak W Uil MHOTHX JPYTHX aHIJIMYaH ero
BpPEMEHH, 03HAYAJl <OKECTOKYI0, OE3HPABCTBEHHYIO M HEKOMIIETEHTHYIO» BIACTb [9.
P. 207, 209]. Ilo ero waummatuBe Obln1 coszman «Kmyo 1917» (1917 Club), B
3acelaHuAX KOTOPOTO y4YacTBOBAIM CaMble pa3HbIe OpHTaHCKHE HHTEIUICKTYallbl,
00BbEeTUHEHHBIE COUYBCTBHEM COLIMATMCTUYECKUM UAEAM U PYCCKOM PEBOIIOLIUH, —
cpemn Hux Ommoc Xakcnm, [epOepr Yoamie, 9.M. ®opcrep, Jlutton Crpaum,

! Mmerotes B By ynomunamus o Tonctom B acce 1929 r. «Cgost komHaTa» (4 Room of
One’s Own), a TaKke KPUTHKAa POMaHOB JlOCTOEBCKOTO M BOCXMIIEHHE POMAaHOM TOJCTOro
«Boiina u Mup» B 3cce Toro xe 1929 r. «dtansl nurepatypsi» (Phases of Fiction).

2 Ouenp BaxHOro coObiThs A1 JIeonapaa Byib(a, BEICTYIHBIIIEro OJHEM W3 HHUIHATOPOB
coznanus «Kmy6a 1917», 3acenanus KOTOpOro yacto mocemana u Bupmkuans Byasd.

3 B cBoeit aBrobuorpaduu JI. Bymsd ormeuaer, uro xonen 1920-x — 1940-e rr. — 310 HEpu-
0]l, KOTJ]a «B HAIIW )KU3HH U B XXHM3Hb Ka)KAOTO YeIOBEeKa BTOPIJIACH MOJIUTHKA — U CTaJIa JOMH-
Huposatey [10. P. 27].
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Bupmxunus Bymed. B «J/lHeBHUKax» camoii B. By} pycckas peBoironus He
ynoMuHaeTrca. B HMX MOXXHO HaWTH ToibKko 3amuch oT 10 okrabps 1917 r o
«Kiy6e 1917»: «IIpsimo ceituac JI.[Jleonapa] BeI3bIBaeT K >xu3Hu «Kimy6 17» [21.
P. 57].

B 1925 r. unrepec Jleonapaa u Bupmkunuu Bynbd K HOIUTHYECKUM U
SKOHOMHMYECKMM IporeccaM B Poccum (HECOMHEHHO, OTpaxaBLIMH oOree
BHMMaHue aHmm4aH K cutyaruu B CCCP B nepuog 1920-1930-x IT.) mposiBUIICS B
m3ganun  «Xorapt Ilpecc» myOmMIHCTHYECKOM KHUTH WX JOpyra, WICHA
OmyMcOepHuiickoro KpyKka W BiusTedbHOro o3koHomucta J[x.M. Keitnca
«KopoTtkuit 0630p cutyanuu B Poccuny (4 Short View of Russia), HanmucaHHOH 11O
clegaM ero KOpoTKoro myremiecTBua B JleHnHrpany m MockBy ¢ xkeHou JInaumen
JlonyxoBoii.

B 1930 r «Xorapr Ilpecc» 3amycTun HOBBIA H3IATENBCKUN TPOEKT —
MyOJMKALIUIO «CBOEBPEMEHHBIX TaMQueToB» (Day to Day Pamphlets), KOpoTko u
€MKO OCBEIIAaBIINX COLMAJIbHO-TONUTHYECKHE MPOoOaeMbl BHYTpU bputanuu u 3a
pyoexoMm. Cpenu HHX IEpBBIM HOMepoM Ita Opomropa «Poccust ceromus u
3aBrpa» (Russia Today and Tomorrow) MapkCUCTa W 3alllUTHUKA PYCCKOM
pesomronu Mopuca JJo06a, yetBeptbiM — «HUT0 MBI yBUAeau B Poccun» (What We
Saw in Russia) neiibopuctoB AHepuHa besana m [[xona Crpauu, ceapbMbIM —
«Pycckue 3ametkm» (Russian Notes) xypHaucTa, coranvcta Yapnssa Jlnoiina
MocTrHa (CITUCOK MOXET OBITh MPOJIOTHKEH) .

B sToM psany BBIXOA B CBET IepeBoa nmyonuuuctudeckoi kuuru JI.H. Toncroro
«O connanuzme» B «Xorapt [Ipecc» B 1936 1. — mpogomkenne naTepeca, ckopee, K
MIOJIUTHYECKOM TpoOiIeMaTHKe, 9eM K pyccKoi uteparype. To jke 0T4acTH MOXKHO
CKazaTb W O MyONMKALMK TOCIEIHETO «PYCCKOTO TEKCTa» B H3AaTEeNbCTBE
Jleonapna w Bupmxwanun Bymed. MM cran poman 1O. Onemm «3aBUCTBY,
mepeBeeHHbId (¢ OONBOIMM — KOJNMYECTBOM  HETOYHOCTEH) MOJOABIM U
HEU3BECTHBIM Ha TOT MOMEHT IHcareneM, nepeBonyukoM P. IleitHom u, mo Bceit
BUJUMOCTH, MNpenaokeHHbIH UM «Xorapr IIpecc». DKCIepUMEHTAaTOPCKUH IO
¢dopMe H HEOTHO3HAYHBIH 1O COAEepP)KaHUIO, POMaH, HECOMHEHHO, MOT IIPHBIICYD
yety Bynb( kak oOpa3zer; HOBoro uckyccrsa. He MeHee BayKHBIM, OHAKO, SBISETCA
U KOHTEKCT KOMMyHHcTHYeckod Poccum, mHTepec K KOTOpOM, Kak Mbl BUJEINH,
MOJIETTUPYET U3MIaTeNbCKYI0 MesTeNbHOCTh «XorapT [Ipecc» B 1930-e .’

ITo Mepe mpubmMkeHUss BTopoii MHpOBO#l BOMHBI TMOJNUTHKA BTOPraeTcs W B
nyomuuuctuky Bupmxunmu Bynaed. Tak mosBusiorcss 3cce  «XyIOKHUK U
nonmutuka» (The Artist and Politics, 1936) u «Ilanatotnas Oamuas» (The Leaning
Tower, 1940), B KOTOPBIX TOTUTHYECKUE BOTIPOCH HEOOXOAMMO OTPEIEISIOTCS KaK
BaXHEWIINE TEMBI COBPEMEHHOTO HMCKYCCTBA: «...NMOST BBOAUT KOMMYHH3M H
damm3M B CBOIO JIMPHKY; pOMaHHCT <...> oOpamaercs K COIHaIbHOMY
OKPYXCHHIO W TIOTUTHIECKUM MHEHHIM» [22. P. 230], moToMy 4TO MEHSIETCSI «BCS

'B aBTobuorpaduu JI. Bynbda oTMeuaercs, 4TO «OTIHYHAS, XOTS U YePecuyp pamyKHasDy
kuura Jlo66a o Poccun, napasae ¢ mamduierom Mycconuuu «IlonuTrdeckue U CoLHanbHbIC
JOKTPHUHBI (hamm3May, Oputa 6ecTcemiepoM, U CIpaBelIHBO yKa3bIBa€T HA TO, YTO ITO SBISIIOCH
npuzHakoM smoxu (1930-x rr.) [10. P. 161].

2 O camoit Bupmkuaun Bynsd B «ABToOHOrpadum» ee cympyra roBOpuTCs CleLyIOIee:
«OHa OpiTa <...> COBCEM HE TEM YEJIOBEKOM, KOTOPBIH MOT HTHOPUPOBATh T€ IMOJIUTHIECKHE
yTpO3Bl, C OLIYIIEHHEM KOTOPBIX MbI Bee sxunm» [10. P. 27].
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[IMBHIN3alUs, BCE OOIIECTBO» M «HEBO3MOXKHO <...> HE HWHTEPECOBATHCS
MOJIUTHKOW», KOIIa «BE3E PEBOIIOLMA» U AAXKE IOMa «CIbIIIEH ronoc I'mruepay
[23.P. 170, 172, 164].

Takum 00pa3oM, HCTOpUS «PYCCKHUX TEKCTOB» B M3JATENIbCKOM IOIMTHUKE
«Xorapr Ilpecc» mpexncraBisgeT OTAEIAbHBIA  HCCIENOBAaTEIbCKUN  CIOXKET,
CBSI3aHHBI MHOTMMH HHUTSMH Kak C TBopuecTBoM Bupmxunmn Byned u
OpHUTaHCKHX MOJEPHHCTOB B IIEJIOM, TaK M C IOJUTHYECKUMH, COIMAIbHBIMHU,
JYXOBHBIMA MOMEHTaMHU OBITHS IEPENIOMHOrO, JIpaMaTU4ecKoro mepuona
espomneiickoil uctopuu 10-30-x rr. XX B.
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The article focuses on the history of publication of translations from Russian by Leonard and Vir-
ginia Woolf as publishers. The history of these publications is looked upon as a particular plot in the
Woolfs’ publishing policy — a plot which corresponds to the major aesthetic and ideological demands
of British modernists, as well as to the atmosphere of the epoch.

Publishing translations from Russian in 1920-1936 by the Hogarth Press is shown to be consis-
tent with Virginia Woolf’s profound interest in works by the ‘great Russians’ (Chekhov, Dostoevsky,
Tolstoy), and with British intellectuals’ general enthusiasm in the 1910s—1920s for the Russian writers.
The fact that this enthusiasm was based on a particular interpretation of Russian novels, stories and
plays,in which British modernists found both adequate means of expressing new feelings of their ‘new
age’ and a modernist understanding of human psychology, is of utmost importance here. The publica-
tion of translations from Russian by the Hogarth Press deepened British readers’ notion of Russian
classical literature, expanded their horizon concerning Russian literature’s past and present, and at the
same time opened new prospects for the publishers. Beginning from its first Russian edition — a trans-
lation of M. Gorky’s Reminiscences of L.N. Tolstoy — the Hogarth Press started publishing (alongside
the texts of the Woolfs’ circle) such texts of ‘other’ authors that concerned different significant phe-
nomena of contemporary European culture. Thus, broadening their publishing outlook and changing
their publishing politics, the Woolfs kept to the principle of novelty: all new publications of the
Hogarth Press introduced British readers to a text in English for the first time. Finally, publishing the
translation of M. Gorky’s Reminiscences engendered a new phase of Virginia Woolf’s relations with
Russian literature. In the period between 1921 and 1922 she began reading in Russian, and learnt how
many difficulties there are in the process of translation (from Russian into English). That, in its turn,
brought her to the concept of impassable boundaries between different national cultures, the concept
that played an important role in forming her idea of a person’s incomprehensibility.

The article determines the causes and periods of publishing translations from Russian by the
Hogarth Press; the historical and cultural context of these publications; the peculiarity of the selection
of the texts; the influence of the Woolfs’ involvement in text translation on both the publishing policy
of the Hogarth Press and Virginia Woolf’s creative writing. The article traces different motives of
disappearance of books by Russian authors from the list of the Hogarth Press publications in the late
1930s.
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